Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Предпереводческий анализ текста
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Подходы к исследованию текста как единства формы и содержания


	ПК-2
ПК-3
	Тест, задания к зачету

	2 
	Предпереводческий анализ как предпосылка адекватности полученного результата


	ПК-2

ПК-3
	Тест, задания к зачету

	3 
	Этапы предпереводческого процесса
	ПК-2

ПК-3
	Тест, задания к зачету

	4 
	Особенности предпереводческого анализа в зависимости от функционального стиля
	ПК-2

ПК-3
	Тест, разноуровневые задания, задания к зачету


Примеры разноуровневых заданий:

1. Сопоставьте отрывки из должностных инструкций на русском и английском языках. Насколько языковые средства оформления подобного рода документов соотносятся в двух языках? Подтвердите свои выводы примерами из текстов.

2. Подберите соответствия из англоязычной инструкции для перевода текста на русском языке.

2 ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОБЯЗАННОСТИ

Агент по закупкам осуществляет следующие обязанности:

Осуществляет работу по закупке у населения сельскохозяйственной продукции собственного производства в соответствии с заключаемыми договорами, определяющими характер и объем поставок, а также их оплату.

Выезжает в сельскохозяйственные районы, выявляет потенциальных поставщиков (продавцов) производимой ими продукции, заключает договоры купли-продажи.

Проводит разъяснительную работу среди населения о порядке заключения договоров купли-продажи на обоюдовыгодных условиях, принимает меры по установлению долгосрочных связей с производителями сельскохозяйственной продукции.

Осуществляет контроль качества приобретаемой продукции.

Оформляет в соответствии с установленным порядком документацию на закупаемую продукцию, заказывает контейнеры и транспортные средства для ее перевозки.

Контролирует наличие необходимых приспособлений и санитарное состояние транспортных средств, предназначенных для перевозки, правильность проведения погрузочно-разгрузочных работ и рациональное размещение продукции.

Отправляет закупленную продукцию в адрес поручителя, сопровождает грузы в пути следования, соблюдая санитарные требования и правила хранения продукции при транспортировке, содействует их своевременной доставке.

Следит за соблюдением требований охраны труда при проведении погрузочно-разгрузочных работ.

Сдает доставленную продукцию, оформляет установленную

приемо-сдаточную документацию.

3 ПРАВА

Агент по закупкам имеет право:

3.1. Запрашивать и получать необходимые материалы и документы, относящиеся к вопросам деятельности агента по закупкам.

3.2. Вступать во взаимоотношения с подразделениями сторонних учреждений и организаций для решения оперативных вопросов производственной деятельности, входящей в компетенцию агента по закупкам.

3.3. Представлять интересы предприятия в сторонних организациях по вопросам, связанным с его профессиональной деятельностью.

4 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Агент по закупкам несет ответственность за:

4.1. Необеспечение выполнения своих функциональных обязанностей.

4.2. Недостоверную информацию о состоянии выполнения работы.

4.3. Невыполнение приказов, распоряжений и поручений руководителя Общества.

4.4. Непринятие мер по пресечению выявленных нарушений правил техники безопасности, противопожарных и других правил, создающих угрозу деятельности предприятия и его работникам.

4.5. Необеспечение соблюдения трудовой дисциплины.

5 УСЛОВИЯ РАБОТЫ

5.1. Режим работы агента по закупкам определяется в соответствии с Правилами внутреннего трудового распорядка, установленными в Обществе.

5.2. В связи с производственной необходимостью агент по закупкам обязан выезжать в служебные командировки (в т. ч. местного значения).

SALES REPRESENTATIVE

PRIMARY RESPONSIBILITIES

1 Present and sell company products and services to current and

2 Prepare action plans and schedules to identify specific targets and to project the number of contacts to be made.

3 Follow up on new leads and referrals resulting from field activity.

4 Identify sales prospects and contact these and other accounts as

5 Prepare presentations, proposals and sales contracts.

6 Develop and maintain sales materials and current product

7 Establish and maintain current client and potential client rela-

8 Prepare paperwork to activate and maintain contract services.

9 Manage account services through quality checks and other follow-up.

10 Identify and resolve client concerns.

11 Prepare a variety of status reports, including activity, closings, follow-up, and adherence to goals.

12 Communicate new product and service opportunities, special developments, information, or feedback gathered through field activity to appropriate company staff.

13 Coordinate company staff to accomplish the work required to close sales.

14 Develop and implement special sales activities to reduce stock.

15 Other duties as assigned.

ADDITIONAL RESPONSIBILITIES

1 Participate in marketing events such as seminars, trade shows, and telemarketing events.

2 Follow-up for collection of payment.

3 Coordinate shipping schedules and delivery of merchandise and services.

4 Provide on-the-job training to new sales employees.

KNOWLEDGE AND SKILL REQUIREMENTS

1 Basic reading, writing, and arithmetic skills required. This is normally acquired through a high school diploma or equivalent.

2 Ability to persuade and influence others. Ability to develop and deliver presentations. Ability to create, compose, and edit written materials. Strong interpersonal and communication skills. Knowledge of advertising and sales promotion techniques. This is normally acquired through a combination of the completion of a Bachelor’s Degree and three to five years of sales or marketing experience.

3 Visibility requires maintaining a professional appearance and providing a positive company image to the public.

4 Work requires significant local travel to current and potential clients. This requires the possession of a valid state drivers license within 60 days of employment.

5 Work requires willingness to work a flexible schedule and occasional overnight travel.

WORKING CONDITIONS

Working conditions are normal for an office environment. Work requires significant local travel and may require occasional overnight travel and weekend and/or evening work.
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Критерии оценки:
Каждое из выполненных заданий оценивается в 5 баллов.

Критерии оценивания разноуровневых заданий
	Показатели
	Балл

	Соблюдение структуры проведения предпереводческого анализа
	1

	Полнота изложения содержательной стороны предпереводческого анализа
	2

	Отсутствие орфографических, синтаксических, пунктуационных ошибок
	1

	Соблюдение научного стиля
	1

	Итого
	5



Шкала оценивания

	Баллы 
	Уровень 
	Оценка 

	5 
	высокий 
	отлично 

	4 
	выше среднего 
	хорошо 

	3 
	средний 
	удовлетворительно 

	2 
	низкий 
	неудовлетворительно


Пример теста:

Соотнесите термины и элементы их содержания:

	1) Внешние факторы

2) Внутренние факторы
	А. Тип информации (когнитивная, эмоциональная, эстетическая)

	
	Б. Плотность информации (компрессивность)

	
	В. Речевой жанр

	
	Г. Сбор сведений о тексте (автор, время создания, дата публикации)

	
	Д. Виды текстов в зависимости от типа информации (информационно-терминологические, информационно-эмоциональные, художественные)

	
	Е. Коммуникативное задание

	
	Ж. Определение источника и реципиента

	

	3) когнитивная информация
	А. свойственны сведения для чувств, ограниченные рамками этикета

	4) эмоциональная информация
	Б. свойственны метафора, игра слов, эпитеты и др. тропы и обороты речи

	5) эстетическая информация
	В. свойственны терминологичность, однозначность, нейтральная окраска, независимость от контекста, нейтральный вариант литературной нормы

	

	6) Информационно-терминологические тексты
	А. проза, поэзия, художественная публицистика

	7) Информационно-эмоциональные тексты
	Б. газеты, журналы, мемуары, траурные тексты, рекламные тексты, проповедь

	8) Художественные тексты
	В. учебники, инструкции, деловые и юридические тексты

	

	9) Компрессивность

10) Коммуникативное задание

11) Послепереводческий анализ текста
	А. сообщение сведений

	
	Б. оценка единства стиля перевода

	
	В. сверка текстов оригинала и перевода

	
	Г. убеждение в правоте

	
	Д. налаживание контакта

	
	Е. повышение плотности информации свойственно только когнитивному виду


Критерии оценки:

Оценивание выполнения теста – задания №1 – №11 = 2 балла.
Максимальное количество тестовых баллов – 22
Шкала оценивания
	Выполненные задания (%)
	Уровень
	Оценка

	95 – 100
	высокий
	отлично

	80 – 94
	выше среднего
	хорошо

	60 – 79
	средний
	удовлетворительно

	0 – 59
	низкий
	неудовлетворительно


Задания к зачету:
На зачете обучающийся должен осуществить предпереводческий анализ двух текстов, предпереводческий анализ с учетом трех этапов, рассмотренных во время освоения дисциплины, комментарии переводческих трудностей и возможные пути их преодоления.
Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
основные компоненты предпереводческого анализа текста
	Не знает основные компоненты предпереводческого анализа текста


	Общие, но не структурированные знания основных компонентов предпереводческого анализа текста
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
основных компонентов предпереводческого анализа текста

	Сформированные систематические знания основных компонентов предпереводческого анализа текста



	Уметь: 

осуществлять предпереводческий анализ текстов различных жанров
	Частично освоенное умение осуществлять предпереводческий анализ текстов различных жанров
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять предпереводческий анализ текстов различных жанров
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять предпереводческий анализ текстов различных жанров
	Сформированное  умение осуществлять предпереводческий анализ текстов различных жанров

	Владеть:  

методикой предпереводческого анализа текста
	Фрагментарное владение методикой предпереводческого анализа текста 
	В целом успешное, но не устойчивое владение методикой предпереводческого анализа текста

	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы владение методикой предпереводческого анализа текста

	Успешное и систематическое владение методикой предпереводческого анализа текста



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения 

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	8-10
	средний
	зачтено

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы составлены к. филол. н., доцентом Н.В. Крицкой, старшим преподавателем А.С. Персидской.
